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N:o 67.
Nya

E X i r a osten.
Man dr gen den 21 Augusti 1820.

S,
Den första Suck.

f_Jedan Cain hade ibfa'slffgit Abel, och
denne, kämpande med döden, lag utsträckt

1>а den giiind jorden, under dot Cain, 
xifvandc for sig sjelf och för rättfärdighe- 

tons Gi\d, flyktade tili det djupaste af sko
gen, kom deras moder vandrande, med 
en tår pä kinden, framprässad at tanken 
pä det fdrlorade Eden, hvars minne annu 
fur hennes sjal stod sä letvaude, som oin 
hon blott för en stund sedan lenmat det. 
Hon sag sin älskade Abel figgaride bland 
blomstren; hon trodde ätt han slumrade, 
och i den tanken att han med sin sonliga 
ömhet skulle förskirjgra hennes sorg, ro
pade hon honom; men ack! han svarade 
icke! Hon säg honom utsträcka sina ar
mar och trodde att han drömde om det 
Paradis, hvarom hon så ofta hade berättat 
honom, och närmade sig med sagta steg, 
på det hon ej skulle störa hans liufva 
drömbilder. l)å hon kom närmare och 
såg en skymt af blodsdropparne — de för
sta som runnit på jorden — på bladen 
omkring honom, trodde hon, att det var 
kosor. Men då hon kom intill honom, 
och hennes blick föll på det blödande sa
te!, då såg hon att dessa rosor hade fram- 
spirat nr hennes sons h jer ta. Förtviflad 
tiedsönk hon vid lians sida, tryckte sina 
läppar emot hans, och låg såsom död öf- 
Ver honom, un ier clot hennes heta tårar

runno ned på hans slåcknände ögon, lika
som dessa medlidsamt velat försöka att 
till den döende sonen återkalla det bort- 

‘ ilande lifvet. — Medan hon låg på detta 
sålt, utandades Abel sin sista andedrägt ge
nom sin Mors emot hans bleka mun hvi- 
Jande läppar; — då ■ vaknade hon, höjde 
sig på sina knän, och, med emot Himlen 
lyftade händer, likasom för att befalla den 
döda i Guds hand, suckade hon och sjöak 
tillbaka.

Så utgjöt vår första Moder den första 
Suck — och den var hennes Sons sista 
andedrägt. Djup var hennes suck, men 
djup var också hennes sorg. —

En raritet från TVieiiy ordagrannt 
ofversatt efter en Theater-afficha , 
af år 1803.

1 dag Lördag den 26 Mars 
uppföres på Kejserk Kongl. pri vil. Joseph- 
siads-Theatern, till förmån för Christian 
Albrecht Gottfried, Skådespelspoet och 
Skådespelare,

for törsta gången
D öds rytea re ri ‘

- .. eller
Kalhgrufvan i Dödstorrvst.

Ett heroisk-komiskt Trollspel med sång, 
maschiner och flygyerk, mellanåt inflätade 
med fyrverkeri.
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Fritt bearbetadt af Christian Albrecht 
Gottfried.

IV^usýken är alldeles ny och smakfullt 
härtill författad, dekoration och kläder- nya, 
Orchestern dubbelt besatt.-

Personer;:
Zamutt, kallad dödsryttare, som rider' 

på en sällsam och underbar kåmpr som 
sprutar eld. — Llior, en hjelte. — Her- 
viiorie, hans afledna fru, Icke ande. — 
Kaalor, dödgrafvare. -— Frioiard, on fat
tig vapendragare, nu härförare. — Lika- 
nia, en välgörande Fee, ägarinna till gull- 
äpplet, och Zamuts fru; — Plåtana, äga
rinna till en stad, falt och tragårdar i El—, 
dorado. — Caspar io, för detta Sandalma- 
kare, nu dödgräfvar-gosse. Capricia, 
hans älskade jungfru, benämnd af. gröna 
berget. —- Lamorel, en maliciös tjenare 
hos Zamut. — Sanguinor, en herliungng 
älskare af det vackra' könets— Hector, en 
ung man, som älskar penningar. — Amor, 
kärlekens gud. — Kaa/ors tre små soner. 
— Kaloppira, Trappa, Schlampinä, nym
fer på Platopas falt.- — Zamir, Il oll и ,Cal- 
>vi, Marroncu, for varare af Kaalors hjerta 
i kalkgrufvarr, Zamuts kreatur. —. Wem 
manner, fem qvinnor, Piatonas bundsför
vanter, alla på en åker förvandlade till k; i- 
hulvuden. — Den första, andra, tredje . 
sjungande och dansande foten. — Zamuts 
lilla gosse,> som faller i kalkgrufvan och 
der förvandlas till bara fotter. — Hjeltar, 
väpnade^ krigare, likgäster, folk vid eld
släckningen, vidunder al många slag och 
eldskeppare på eltlhafvec hörande till Za- 
niuts dödstorn.-

Nådige,. Vördnadsvärde!
Om mina hittills lefvererade stycken 

någorlunda hafva lörtjent edert bifall, så 
beder jag blygsamt, att bevisa mig denna 
saliga erinran med nåden af edert besök, 
i det jag försäkrar, att dagens trollspel 
ofvertraffar alla mina hittills skrifna verk. 
Ja ’ har samman skrapat alla mina krafter, 
och icke spart den kostsamma utgiften, för

att .för edert mig i dag skänkta bescik va
ra äkta- tacksam.

Eder underdånigaste tjenare, 
Christian Allrecht Gottfried 

SkSdespoT*pocí och lt d- af K. K- piiv- 
Josrphsfads-Theatern.

Om Tvetahghel
T^)en är så till sägande den fullkomliga 

eller fulländade falskheten. En vanlig falsk 
menniska kan derjemte vid sina tillfallen 
vara plump och våldsam,.nur hon ej iror sig 
Leh, tv-a- nyttja list, det ,vill:säga, när hon 
har att gi ra med iruon, som hon anser 
svagare och utan foisvar; men den tve- 
talige är höflig och trolös, smickrande och 
grym; hon iör-sonar sig med sin fiende 
vid den ah rund, livari hon vill-stortå ho
nom; hon borttränger sin medf. flare ge
nom ett famntag, och bedrager sin vän i 
en f irtrolig stundi— Det gilves visserli-- 
gen f; m.nner och ännn färre fruntimmer, 
hvilkas Charakter är sä-ren odr stark,-ätt de , 
aldrig bega en falsk het; men nian ui sk i 1 je 
livad som sker af svaghet eller af f< rderf. 
Den minsta lögn .-i förhatlig, och kommer 
den bittre mennisKan att rodna; men ii vilken 
skiluad mellan en osanning för nod skull 
till sitt lörsvar, oeh cn skamlig lögn för 
alt skada andra. — Der står hofsmilen, 
afundsfull öfver det företräde han ej kun
de uppnå; han tror sig glömd af sin otack
samma herre; han skar tänderna medan 
hans kinder le och hans lappar ilöda öfver 
af fursteos lof. Detta är tvetalighet. —• 
Ludvig XI. och Ferdinand den Cathohke 
halva under’ sin regering ohast utvecklat 
denna charakter. 1 kinkiga fall var tve
talighet deias vanliga tillflykt. Deras snille, 
deras talenter, ja sjelfva deras mod och lycka 
kunde hos efter v er ^d nej rädda dessa fuistar 
trän tvetalighetens bi; nnmärke. AUa åhh r- 
domes store man, så snart den föitjeh» den-’ 
ш förebråelse, framställa sig f r oss, oak- 
tadt sina stora egenskaper, s< m stympade 
buster. Hvem kan ahka Hannibal eller



Augustus? Hvem tillber ej Marcus Äurelim?.’ 
Hos en ung nian prophéterar tvetalighet 
ganska rnyoken olycka; А г han af bättre 
härkomst, sa vakte man sig f r honom; 
ar han af en lägre, sä- vill jag ej hafva ho
nom till'rhin dräng. — Hos dé skona, hvil
kas ungdom försvinner i ett evict försvars
krig, är förställning naturligare, förlåtli
gare, ofta till och med nödvändig, men 
aldiig tvetalighet. En la rf må då och då 
vara dem tilläten, men ej två onsigten. 
Genom coquerterie vänja de s;.g vid falsk
het, genóm intrigen uppkommer deraf 
andi ligen tvetalighet,.

Kärleken på Gälererna.
Då jag var i Toulou, besökte jag äfven 
dervarande galérer. Sedan jag noga be- 
traktat allt, och just var- i begrepp att gå 
derilhn, bl ef; jag varse en ung man, som 
var mycket snyggt klädd, och orn hvilken 
}3g ej skulle hafva trott, att han tillhörde' 
deiia förskräckliga stalle, om ej den ring, 
som han bir рй foten, ej hade' betagit 
mig allt tvilvel. Den unge förbrytaren- 
var sysselsatt med att skrifva, stående vid 
ett bord, som var mycket plumpt arbetadt 
och/hade fått sin plats vid ändan af far
tyget. Jag underrättade mig om honom 
hos den Kommissarie; som ledsagade mig 
omkring. "Denne unge nian" — svarade 
han — "är ocksä ägare till det Bengaliska 
rosenträdet, som ni ser stå der borta på 
tältsängen. I ingen roman har jag läst ett 
så besynnerligt äfventyr som hans. Jrnel- 
lertid känner jag ej deiailen deraf. Blott 
af hans egen nuui skulle man kunna få 
hågon närmare del deraf; men under de 
tvenne åren lian här utstått sitt straff, liar 
1ngeniing kunnat förmå honom att bryta, 
sin tystnad. Jag vet endast så mycket, att 
ban blifvit dörnd for förfalskad handskrift, 
°eh arr han är född i någon af de högre 
samhällsklasserna; att lian förut bekladt en 
betydlig pust vid någon vigtig administra
te, och här lider sitt straff för en Шав

tvifvel mycket tadelvärd handling, men' 
Ii vartil 1- han, som det säges, skall hafva 
blifvit förledd af en känsla, som fortjente 
tillgift, om lagnrne kunde tillgifva.. Dess
utom Vet jag, att han har en mycket ung 
slägting, som i ett visst afseende; förekom
mer mig ganska misstänkt, men hvilket 
jag ej vill narmare-undersöka. Han sluter 
sig med en sam; heroisk ömhet till den' 
olycklige, med en själsstyrka och • fasthet 
i viljan, som man knappt skulle tro någon 
dödlig äga."

Dessa ord af hdrr N * * uppväckte än
nu mer den önskan hos mig att få veta 
något närmare om honom. Hr N** fö
reslog mig en väg, som jag i < etta .afse— 
ende kunde försöka. "Brottslingen” — sa
de han — ”förrättar här ett slags skrifva— 
re-syssla; en litteratör har alltid ett ma
nuskript att låta afsrifva; vänd er till ho
nom; kanske finner ni på det sättet ett 
tillfälle att i något samtal lära'kanna den
na olyckliges öde.” /

Jag antog denna idee,, närmade mig 
till den unga mannen och frågade honom , 
om han ville gfskrifva åt mig ungefär hun
drade- sidor af en gammal Provencalisic 
Krönika, af hvilken jag' händelsevis hade 
ett band hos mig, och huru lång tid han 
behöfde till detta arbete» — Han fog bo
ken i handen, raknade bladen, och svara
de ulan att sé pa mig: "Herrn kan få 
denna afskrift i sjutet af veckaD.”

Och huru näveset kostar den?
"Fem sous för livar sida.”
Skall jag sjelf hemta afsícriften?
’Jag skall ha den äran att skicka dem 

tillika med boken.”
Jag lade ett guldstycke på bordet, 

hvarvid han arbetade; men han bad mig 
återtaga det, och sade mildt' och med en 
sagta röst, att han ej kunde mottaga nå
got för ett arbete, som han ej börjat. Ock
så vore det ju möiligt, att jag ej blefvo- 
nöjd med afskriften.— Jag vågade, ehu
ru med möjligaste skonsamhet', göra ho
nom åtskilliga frågor angående hans oiyrfc—■ 
bga ställning,- Tårar, som lolla på pappe.-



ret, voro hans enda svar. Jag trodde mig 
ej böra- fråga honom vidare, 'och aflagsna- 
tle mig., något förlägen deröfver, att ett 
så lifligr intresse kunde iios mig väckas 
af en Gaiér-slaf, livilken vid förnuftets 
domstol borde synas så mycket mera straff
värd, som' den förbrytelse han begått, i 
det stånd., hyari han var född, är mindre 

förlåtlig.
Jag hade nästan glömt min skrifvare 

på galéren, då Jag, tre dagar efter mitt 
besök der, såg en yngling inträda till mig, 
bvars sällsynta skönhet öfverraskade mig 
mindre, än hans utomordentligt veka stifm- 
ma och det qvinnligt fina i hans uppfö
rande. Han bar med sig min gamla krö
nika och den begarda afskriften. Luder 
förevändning att jemfora den med texten, 
l,ät jag den vackra commissionairen satta 
sig ner, och begynte med honom ett 
samtaf.

"Handskriften är vacker, och, hvad 
som isynnerhet förundrar mig, är, att Co- 
pisten så riktigt iakttagit den gamla orto- 
graphien i en på det Göfhiska språket 
skrifven bok.”

Hr Julius äger många kunskaper.
” r ni en slägting till honom?”
En slägting? Nej! jag är hans vän ...
Jag betraktade honom med mera upp

märksamhet; han rodnade ända upp till 
ögonen.

”Jag beklagar er, att ri, under hvad 
benämning det än må vara, tillhör en 
menniska, son) . ..”

Jag vågade ej säga mer; en döds-blek- 
bet, som hastigt förbredde sig öfver yng
lingens ansigte, förvandlade strax min miss
tanke till visshet. ”Förlat” — fortfor jag 
i en långt mildare ton —”jag ser afhvil- 
ken natur’döt intresse är, fom ni tager i 
den olyckliges- öde, och jag vet, att det 
gifver en känsla, som man ej afmäley ef
ter den aktning man känner för den, som 
väcker den.”

Ack, min herre!. om ni viste! ...
om man kände honom . . . hutu blind, hu
ru grym är ej menniskem rättvisa! . .. Det 
fel Julius begick, förorsakades af tacksam
het och mod ....

’Af mod? och likväl har " han sam
tyckt, att ni delar hans vanära?”

Anklaga honom ej för ett brott, sota 
jag boide bära.

’Nå val, Mamsell — ty allt fi rråder 
ert kön — fortfar, rättvisa det intresse 
jag känner lör den-unga mannen, som ni 
älssar. Befatta mig genom hvad bedo fiig 
sammantraffning af missöden han blifvic 
störtad i denna eländets afgfund, hvari ni 
med så mycket mod nedstiger att trösta 
honom!”

Hon teg några ögonblick, fällde nå
gra tårar, betraktade mig sedan med etc 
par ögon, hvilkas rörande uttryck jag al
drig Kan glömma , och började beratta föl
jande:

Jag heter Amine V***; min mor för
lorade sin man, en Officer utan föi mogen
het, innan jag hade fyllt milt tionde år. 
Hon öppnade ett litet magasin af bi odo
rier, var lycklig, och kunde således gilva 
mig en uppfostran långt öfver mitt stånd. 
Jag var femton år, då- en händelse förde 
Hr Julius in i vårt magasin, der jag ar
betade tilliKa rued min mor, (Ni bör ej 
begära, att jag skall nämna en familjs 
namn, hviffien långt mer bör rodna öfver 
silt .uppförande emot en af sina medlem
mar, än öfver den dom, som har h it den 
olyckliga till galérerna ) Hans" första ögon
kast sade mig, att''han älskade mig, och 
häftigt slog .mitt lijerta, när jag herde det 
första ordet från hans läppar; -Dagligen 
påfann han en ny förevändning att se mig, 
och d-agligen gat han mig mera anledning 
att äls«.a honom så mycket innetligare.”

(Forts. e. a. g.)

N.o 68 utgifves nästa Torsdag. 
Stockholm tryckt hos J oa an Lukclius, jS^o.




